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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

qlv £11 KL,1I."
mellem Kongeriget Danmarks Regering og

Repnblikken Moldaviens Regering om
international passager- og godsbefordring ad

landevej

Kongeriget Danmarks Regering og Repu-
blikken Moldaviens Regering er ud fra onsket
om at fremme passager- og godsbefordringen
med motorkoretojer mellem deres to lande ble-
vet enige om folgende:

1. PASSAGERBEFORDRING

Artikel I

Tilladelsesordn ing

1. A] passagerbefordring, sor for fremmed
regning udfores afmotorkoretojer mellem de to
lande og i transitbefordring igennem deres ter-
ritorier, cr, bortset fra de i artikel 3 noevnte, un-
dergivet en tilladelsesordning.

2. Ved ormotorkoretojer til passagerbefor-
dring< forstAs mekanisk drevne koretojer, sor
er indrettet til befordring af mere end 9 perso-
ner. inklusive foreren, registreret hos en af de
kontraherende parter.

Artikel 2

R utekorsel

I. Rutekorsel mellem de to lande eller i tran-
sit igennem deres territorier skal i fwllesskab
godkendes afde kontraherende patters kompe-
tente myndigheder.

2. Ved >)rutekorselo forstAs korsel, hvorun-
der der udfores passagerbefordring ifolge en
tidsplan, ad ruter, hvor passagerer kan stige pA
og af ved forud fastsatte stoppesteder.

3. Hvert lands kompetente myndighed skal
udstede tilladelsen til den del afruten, som ud-
fores pA det pAgaeldende lands territorium.

4. De to landes kompetente myndigheder
skal i fellesskab fastszette betingelserne for ud-
stedelse af tilladelsen, det vii sige dens varig-
hed, transporternes hyppighed, de tidskorepla-
ner og takster, sor skal anvendes, saint andre
nedvendige bestemmelser for en smidig og ef-
fektiv udforelse afrutekorslen.
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5. Ansogning om tilladelse skal indsendes tit
den kompetente myndighed i det land, hvor ko-
retojet er registreret. og denne afgsr, hvorvidt
tilladelse kan gives.

6. Dokumenter indeholdende de nodvendige
aplysninger (fareslAede tidsplaner. takster og
rute, hvilken periode i lebet affiret kersten skal
udferes saint hvilken dato karsien agtes pAbe-
gyndt) skal vedtaegges ansegningen. Dc kom-
petente myndigheder kan rekvirere sAdanne
oplysninger, som de anser for nadvendige.

Artikel 3

Lejlighedsvis korsel

1. Lejlighedsvis befordring af passagerer er
ikke undergivet en tilladelsesardning. En trans-
port betragtes som lejlighedsvis, nAr de samme
personer transporteres i det samme keret~j en-
ten:
a) pA en rundtur som begynder og skal afslut-

tes i det land, hvor koretojet er registreret.
idet der ikke mA optages eller afsattes pas-
sagerer undervejs (rundtur med lukkede do-
re). eller

b) pA en rejse, som starter i det land. hvor kere-
tejet er registreret og stutter pA den anden
kontraherende parts territorium, forudsat at
keretejet vender tont tilbage tit det land,
hvor det er registreret, hvis ikke andet er be-
sternt, eller

c) pA transitbefardring af lejlighedsvis karak-
ter, eller

d) i tilfflde hvar et beskadiget koretoj erstattes
med et andet koretej.

2. 1 de under stk. I, pkt. a)-c) noevnte tilfblde
skal chaufferen medfere en liste over passage-
rerne saimt korselsdokumenter.

Artikel 4

Lejfigheds vise korsler sorn er undergiver en
rilfladelsesordning

Enhver lejlighedsvis transport, sor ikke er
omfattet af artikel 3. er undergivet en tilladel-
sesordning. Ansogni nger om tilladelser skal sti-
les tit de kompetente myndigheder hos den
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kontraherende part pa hvis temtorium trans-
portudoveren er bosiddende, som videresender
ansogningen til den anden kontraherende parts
kompetente myndigheder med deres bemaerk-
ninger. Ansogninger vii blive behandlet inden
for 14 dage. Ansagningerne skal indeholde
transportorens navn, gyldighedsperiode for
den ansogte tilladelse. turenes hyppighed og
nojagtige antal saint afgangs- og ankomstste-
der.

11. GODSBEFORDRING

Artikel 5

Tilladelsesordning

1. Transportudovere fra en kontraherende
part. sor i overensstemmelse med deres natio-
nale Iovgivning har ret tit at udfore internatiO-
nale vejtransporter ved brug aferhvervsmotor-
koretojer, ml udfore sAdanne transporter, bort-
set fia de i artikel 7 naevnte, mellem de kontra-
herende parters territorier og i transit igennem
disse, med tilladelse tit international transport
udstedt af de kontraherende parter i overens-
stemmelse med kontingentet af tilladelser og
den procedure, der er fastlagt af den blandede
kommission naevnt i artikel 13.

2. Ved )erhvervsmotorkoretojerc< forstAs me-
kanisk drevne koretojer, sor normalt bruges til
godstransport ad vej. I denne overenskomst
omfatter erhvervsmotorkoretojer<( ligeledes
pAheengs- og saettevogne tilkoblet erhvervsko-
retojer, shvel som vogntog.

Artikel 6

Der kraeves ikke tilladelse til korsel med:

a) varer og udstyr bestemt for messer og udstil-
linger;

b) teaterdekorationer og -rekvisitter;
c) musikinstrumenter og udstyr til lyd-. fjern-

syns- eller filmoptagelser;

d) voeddelobsheste, -automobiler saint andet
tilbehortil brug ved sportsarrangementer;

e) beskadigede koretojer;
f) flyttegods;
g) lig;
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h) godstransporter udfort af motorkoretojer
med en maksimal totalvaegt pA 6 tons inklu-
sive evt. anhoenger eller med en maksimal
lastekapacitet pA 3,5 tons inklusive evt. an-
hwenger;

i) transporter af humanitor hjmlp, herunder i
forbindelse med naturkatastrofer.

IHE OVRIGE BESTEMMELSER

Artikel 7

Caborage- og tredjelandskorsel

1. En transportudover bosiddende pA en
kontraherende parts territorium mA ikke udfo-
re befordring afpassagerer eller gods mellem to
punkter pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, medmindre en szorlig tilladelse er
givet afden anden kontraherende part.

2. En transportudever fra en afde kontrahe-
rende parter mA ikke udfore transporter fra den
anden kontraherende parts territorium til et
tredjeland og vice-versa, medmindre en smrlig
tilladelse er givet af den anden kontraherende
part.

Artikel 8

Koretojers vcegt og dimensioner

I. Med hensyn til koretojers v~agt og dimen-
sioner forpligter begge kontraherende parter
sig til ikke at pfltegge keretejer registreret hos
den anden kontraherende part bestemmelser
som er mere restriktive end de. der gmlder for
koretojer registreret hos den kontraherende
part selv.

2. Begge kontraherende patters transportud-
overe skal overholde den anden kontraherende
parts love og administrative forskrifter vedre-
rende koretojers vwgt og dimensioner ved ind-
korsel pA denne parts territorium.

3. 1 tiflde af at koretojets vwgt og/eller di-
mensioner overstiger de maksimalt tilladte
vwgt og/eller dimensioner i den kontraherende
parts territorium, hvor befordringen skal finde
sted, skal transportudeveren have en forudgl-
ende swrlig tilladelse fra denne kontraherende
part, i hvilket tilfeelde en normal tilladelse ikke
er nodvendig.
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Artikel 9

Skatter og afgifter

1. Passager- og erhvervsmotorkoretojer som
er registreret hos en afde kontraherende parter,
og som midlertidigt befinder sig pA den anden
kontraherende parts territorium, er ikke under-
kastet nogen skatter, gebyrer og andre afgifter
som er pAlagt korslen eller besiddelsen afkore-
tojer pA dette territorium.

2. Undtagelserne i denne artikel gelder hver-
ken omsmtningsafgifter eller vejbenyttelsesge-
byrer eller -afgifter eller told- og forbrugsafgif-
ter pA motorkoretejernes brendstofforbrug,
bortset fra det bra-ndstof, der findes i koretojer-
nes standardtanke ved indkerslen.

Airtikel 10

Toldbestemmelser

Reservedele til brug ved reparation afet alle-
rede indfort koretoj skal midlertidigt tillades
indfort udern betaling afimportafgifter eller an-
dre skatter uden hensyntagen til importforbud
og restriktioner. Udskiftede dele skal klareres,
genudfores eller odelacgges under toldmyndig-
hedernes kontrol og opsyn.

Artikel I I

National lovgivning

I alle tilfwlde. som ikke er reguleret ved den-
ne overenskomsts bestemmelser eller de inter-
nationale konventioner begge lande har til-
trAdt, er en kontraherende parts transportud-
overe og forere af motorkeretojer forpligtede til
at overholde den anden parts lovgivning, nAr
de korer pA dennes territorium.

Artikel 12

Overtrcedelse afoverenskornsten

1. Hvis en kontraherende parts transportud-
overe overtraeder overenskomstens bestemmel-
ser under korsel pA den anden kontraherende
parts territorium kan den kompetente myndig-
hed, hvor overtradelsen er begfet, uden prjcu-
dice for enhver retlig sanktion, som finder an-
vendelse pA dens eget territorium, informere
den anden kontraherende part om omstondig-
hederne ved overtraedelsen.
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2. 1 tilfaclde af en overtrgedelse som naevnt i
stk. I i denne artikel kan den kompetente myn-
dighed hos den kontraherende part, hvor over-
tradelsen er begAet. anmode den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed om:

a) at give en advarsel til den pAgoidende trans-
portudover med en tilkendegivelse af, at
gentagelser kan medfore, at hans koretojer
naegtes indkorsel pA den kontraherende
parts territorium, hvor overtrqrdelsen er
sket, i en periode som kan fastswttes af den
kontraherende parts kompetente myndig-
hed, eller

b) at tilkendegive overfor transportudoveren.
at hans koretojer er blevet forbudt indkorsel
midlertidigt eller permanent pA den anden
kontraherende parts territorium.

3. Den kompetente myndighed, der modta-
ger en sAdan anmodning fra den anden kontra-
herende parts kompetente myndighed, skal ef-
terkomme denne og skal sA snart som muiigt in-
formere den anden kompetente myndighed om
hvilke forholdsregler der er taget.

Artikel 13
Kompetente myndigheder. Blandet Konmission

1. Hver af de kontraherende parter skal un-
derrette den anden kontraherende part om de
kompetente myndigheder. som er bemyndiget
til at handle i henhold tit denne overenskomst.

2. De kantraherende parters kompetente
myndigheder skal Iobende voere i kontakt med
hinanden angAende alle sporgsmAl, som opstdr
i forbindelse med anvendelse afdenne overens-
komst.

3. Reprasentanter fra de kompetente myn-
digheder kan, nir det er nodvendigt, modes til
forhandlinger i en Blandet Kommission med
det formAl at fastsaette procedurer og antallet af
tilladelser, saint regulering af andre transport-
aktiviteter og losning af problemer. som kan
opstd i forbindelse med gennemforelsen afden-
ne overenskomst.

Artikel 14

Ikrafttrceden. gyldighed

1. De kontraherende parter udvekster ad de
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diplomnatiske kanaler noter om opfyldclsen af
de forfatningsmssige krav til denne Overens-
komsts ikrafttraeden.

2. Overenskomsten trmder i kraft 30 dage ef-
ter modtagelsen af den sidste af de i stykke I
nwvnte noter.

3. Denne overenskomst gielder i et tidsrum af
to Ar fr-a datoen for dens ikrafttr~delse og for-
longes derefter stiltiende fra Ar til Ar. medmin-
dre den opsiges af en af de kontraherende par-
ter gennem de diplomatiske kanaler tre mine-
der for udgangen afet kalenderAr.

Afstuttet i Kobenhavn den 21. januar 1994 i
to originate eksemplarer affattet pfi engelsk,
dansk og rurnmnsk.

For Kongeriget Danmarks Regcring

Be Tarp

For Republikken Moldaviens Regering

Vladimir Florea
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOLDOVA ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS
AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Republic of Moldova, desirous
of promoting the transport of passengers and goods by motor vehicles between the two
countries, have agreed as follows:

1. PASSENGER TRANSPORT

Article I. Licensing Rfgime

1. All passenger transport operations for hire or reward by passenger motor vehicles,
between the two countries, and in transit through their territories, except those specified in
Article 3, are subject to the licensing r6gime.

.2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle having more than nine
seats, including the driver's seat, and registered in either Contracting Party.

Article 2. Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. "Regular service" means service which provides for the transport of passengers of
specified frequency along routes, whereby passengers may be taken up and set down at pre-
determined stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cense, namely its duration, the frequency of the transport operations, the timetables and the
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not.

6. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date of which it is intended to begin the service). The competent
authorities may require such details as they deem appropriate.
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Article 3. Occasional services

1. The occasional transport of passengers is not subject to licensing. A transport service
is considered occasional when the same persons are transported by the same passenger mo-
tor vehicle either:

a) On a round trip beginning and intended to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) On a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle returns empty to the country of registration, or

c) On a transit service of occasional character, or

d) In case of the substitution of a motor vehicle, which has broken down, with another
vehicle.

2. In cases under paragraph 1 a)-c) the driver must have a completed waybill, including
list of passengers, signed by the carrier and stamped by the competent customs authorities,
in the vehicle during a transport service mentioned in paragraph 1 a), b), c) of this article.

Article 4. Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the previous Article 3, is subject to li-
censing. Applications for licenses shall be submitted to the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the operator is established, who transmit these appli-
cations to the competent authorities of the other Contracting Party with their remarks. The
applications will be processed within 14 days. Applications should include the name of the
carrier, the period of validity of the licence required, frequences and exact number of jour-
neys as well as places of departures and destinations.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5. Licensing r~gime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with their national legislation
have the right to perform international transport of goods by use of commercial motor ve-
hicles, may perform such transport, except those specified in Article 7, between the territo-
ries of the two Contracting Parties and in transit across these territories, with a license for
international transport issued by the Contracting Parties in accordance with the procedures
and the contingent of licenses and the procedures established by the Mixed Commission
mentioned in Article 13.

2. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle which is normally
used for transport of goods by road. For the purposes of this Agreement the term "commer-
cial motor vehicle" also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any commercial ve-
hicle, as well as any combination of vehicles.
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Article 6

No license shall be required for the following vehicles or an empty vehicle connected
to such vehicles, carrying:

a) Goods and equipment intended for fairs and exhibitions;

b) Theatrical scenery and accessories;

c) Musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or for making
films;

d) Racehorses, vehicles ind other sports equipment intended for sporting events;

e) Damaged vehicles;

f) Household removal goods;

g) Corpses;

h) Transport of goods in motor vehicles when the permitted gross laden weight, includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes;

i) Transports concerning humanitarian aids or natural disasters.

III. OTHER PROVISIONS

Article 7. Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party, unless a special license is granted by the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

2. The undertaking of a transport operation by an operator of one of the two
Contracting Parties from the territory of the other to any third country and vice-versa is
prohibited, unless a special license is granted by the competent authorities of the other
Contracting Party.

Article 8. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2: Operators of either of the Contracting Parties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and the dimensions of
vehicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicles used for transport exceed
the maximum weight and/or dimensions permitted in the territory of the Contracting Party,
where the transport operation is to take place, the operator has to obtain previously a special
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authorization from the competent authority of that Contracting Party, in which case a nor-
mal license is not necessary.

Article 9. Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehicles which are registered in the territory of one
of the Contracting Parties, and temporarily imported into the territory of the other Contract-
ing Party, shall be exempted on a reciprocal basis from all taxes, fees, and other charges
levied on the circuli'tion or possession of vehicles in that territory.

2. The exemptions under this Article shall not apply to value added taxes nor to road
tolls and taxes (user charges) nor to customs and excise duties on fuel consumption of the
motor vehicles, except the fuel being in the normal fuel-tanks of the entering motor
vehicles.

Article 10. Customs arrangements

Spare parts required for the repair of a vehicle already imported shall be admitted tem-
porarily under a temporary importation title without payment of import duties and other
taxes, and free of import prohibitions and restrictions. Replaced parts shall be cleared, re-
exported or destroyed under customs control and supervision.

Article 11. National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of this Agreement or those
of international conventions to which the two countries are parties, operators and drivers of
vehicles of one Contracting Party are bound to respect the legal provisions and regulations
of the other Contracting Party, when they are driving in the territory of the latter.

Article 12. Infringements of the Agreement

1. If an operator of one Contracting Party, when in the territory of the other infringes
any provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement was committed, may, without prejudice to any lawful sanction
applicable in its own territory, inform the other Contracting Party of the circumstances of
the infringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of this Article, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred may request
the competent authority of the other Contracting Party:

a) To issue a warning to the operator concerned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, for such a period as may be specified by the com-
petent authority of this Contracting Party, or

b) To notify the operator that the entry of his vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party has been prohibited temporarily or definitely.
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3. The competent authority receiving any such request from the competent authority of
the other Contracting Party shall comply therewith and shall as soon as possible inform the
other competent authority of the action taken.

Article 13. Competent authorities. Mixed Commission

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the compeient
authorities authorized to deal with matters in relation to the application of the present
Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in constant contact
with each other, regarding any question arising from the application of this agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet, whenever it is necessary,
in a Joint Commission for the purpose of establishing procedures and contingents of
licenses, regulating other transport activities and settling problems which may arise from
the implementation of the present Agreement.

Article 14. Entry into force, validity

1. The Contracting Parties will exchange notes on the fulfilment of national legislative
requirements for entering into force of this Agreement through diplomatic channels.

2. This Agreement will enter into force 30 days after the latter note mentioned in para-
graph 1 of this article is received.

3. The Agreement will remain in force for two years from the date of its entry into
force, and its validity will thereafter be tacitly extended from year to year, unless
denounced by one of the Contracting Parties through diplomatic channels three months
before the end of any calendar year.

Done in Copenhagen on the 21st of January 1994 in duplicate in the English, Danish
and Romanian language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Bo TARP

For the Government of the Republic of Moldova:

VLADIMIR FLOREA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

Intre Guvemul Regatului Danemarcei
$i Guvernul Republicii Moldova privind

transportul international rutier de
pasageri i marfini

Guvernul Regatului Danemarcei si Guvernul Republicii Moldova
aspirind sA promoveze transportul de pasageri si mirfuri cu autovehicule
Intre cele doul Ori, au convenit asupra celor ce urmeazi:

I. Transportul de persoane

Articolul 1.

I Toate operatiile de transport de pasageri pe baza unui contract sau
contra remuneril cu autovehicule de pasageri ntre cele doui tAri 4i In
tranzit pe teritoriullor, cu exceptia celor, mentionate In articolul 3, sunt
supuse regimului de autorizare.

2. "Autovehicul de pasageri" Inseann orice vehicul motor dirijabil,
avind mai mut de 9 locuri, inclusiv locul 4oferului si Inmatriculat pe
teritoriul uneia dintre cele doua Prti contractante.

Articolul 2.
Servicii regulate

1. Serviciile regulate Intre cele douA tiri sau in tranzit pe teritoriul
acestora se aprobd in comun de cAtre autoritAtiile competente ale
Prtilor contractante.

2. "Serviciu regulat" inseannA serviciu care asiguri transportul depasageri
de o anurnitA frecvent pe rute de-a lungul carora pasagerii pot fi
Imbarcati sau debarcati in puncte de oprire prestabilite.

3. Fiecare autoritate competenta va elibera autorizatia numai pentru
partea itinerarului ce trece prin teritoriul fiecareia.
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4. Autorit/tile competente vor stabili In comun acord condifiile de
eliberare a autorizatiei, i anume durata ei, frecventaoperatiunilor
detransport, oranfl igamatarifelorcese aplia, ca i orice alt amAnunt
necesar pentru operarea 6ra piedici *ieficientA a serviciilor regulate.

5. Cererea privind acordarea autorizatiei trebuie adresata ,autoritatii
competente a tArii, unde este Inmat'iculat vehiculul, care are dreptul
s-0 accepte sau nu.

6. Cererea trebuie s! fie InsoitA de documente care sh contin. detalile
necesare (orare propuse, tarifele si ruta, perioada in care serviciul va fi
operat in tmpul anului pi data la care se intentioneazil inceperea
serviciului). Autorittile competente pot solicita detalile pe care le
considerd necesare.

Articolul 3.
Servicii ocazionale

Transportul ocazional de pasagerinu este supus autoriz~rii. Un serviciu
de transporteste consideratocazional cindaceleasipersoane sunt transportate
cu acela~i autovehicul, cind se efectueaza:

a) o calAtorie In circuit, Incepind $i intentionind sA se ternine
In tara de Inmatriculare a vehiculului, sau

b) o cAlttorie Incepind Intr-un loc din tara de Inmatriculare
a vehiculului 0 Incheiata Ia o destinatie pe teritoriul
celeilalte Piri contractante, cu conditia ca, dac nu a fost
autorizat astfel, vehiculul sA se intoarcA gol In tara de
nmatriculare, sau

c) un serviciu de tranzit cu caracter ocazional, sau

d) in cazul Inlocuirii unui autovehicul avariat cu alt vehicul.

2. In cazurile mentionate in paragraful 1 a),b),c) al acestui articol, 4oferul
trebuie sA aibA faaia de drum completatA, inclusiv lista pasagerilor,
semnatA de transportator qi stampilatA de autoritatile vamale
competente.
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Articolul 4.
Servicii neregulate supuse autorizirii

Orice alt serviciu neregulat ce nu a fost previ.zut in articolul 3 anterior,
este supus autorizarii. Cererile de auterizare vor fi Inaintate autorititilor
competente ale PArii contractante pe teritoriul cireia este stabilit
operatorul care transmite aceste cereri autoritAtilor competente ale
celeilalte PAri contractante cu observatiile lor. Cererile vor fi operate in
14 zile. Cererile trebuie sa includi numele transportatorului, perioada de
valabilitate a autorizatiei solicitate, frecventa si numArul exact de calAtori ca
$i locul de plecare i destinaia.

Ii. TrqAsorturi de marfwi

ArticoluJ 5.
Regimul de autotizare

1. Transportatorii unei Parti contractante, care, conform legislatiei lor
natonale, au dreptul sA execute transportAdiintemationale de marfuni
folosind autovehicule comerciale, potexecuta asemenea Iransporturi
cu exceptia celor specificate In articolul 6, Intre teritoriile celor doua
Piri contractante si in tranzitpe aceste teritorii pe baza unei autorizatlii
de transport international eliberata de PMile contractante conform
procedurilor Si in cadrul contingentului de autorizaiji, precum $i al
mnsurilor stabilite de Comisiile mixte mentionate in articolul 13.

2. "Autovehicul comercial" Insearmna orice autovehicul care este folosit
In mod normal pentru transportul rutier de mArfuri. Pentru Acordul
dat termenul "autovehicul comercial" se apicA de asemenea oricArei
remorci sau semiremorci, cuplate la un vehicul comercial, ca i
oricirei combinatii de vehicule.

Articolul 6.

Nu va fi solicitatA autorizaie pentru urmAtoarele vehicule sau pentru
un vehicul gol legat de astfel de vehicule care transport:

a) mfnrfwi si echipamente destinate pentru trguri $i expoziiji;
b) recuzitA teatrala 6i accesorii;
c) instrumente muzicale 4iechipamentepentru transmisii radio

sau TV sau Inregistrihi cinematografice;
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d) cai de curse, vehicule 0i alte echipamente sportive destinate
pentru manifestAri sportive;

e) vehicule defectate;
f) efecte de strAmutare;
g) corpuri ale decedatilor;
h) transport de mArfuri cu autovehicule la care tonajul brut

admis, inclusiv remorcile, nu depA~ete 6 tone, sau cind
sarcina utili admisA, nu depaeste 3.5 tone;

i) transporturile legate de ajutoare umanitare sau dezastre
naturale.

Um. Alte preveden

Aiticolul 7.
Cabotajul 6i trafic cu terte tAri

1. Un operator domiciliat pe teritoriul uneia din PiAri nu va efectua
transport de pasageri sau de mArfuri Intre douA puncte de pe teritoriul
celeilalte PArti contractante, daca nu este acordatA o autorizatie
specialade cAtre autoritAtile competente ale celeilaltePrii contractante.

2. Efectuarea unei operatii de transport de cAtre un operator al uneia dintre
cele douA PArti contractante de pe teritoriul celeilalte catre o tara tertA
0i viceversa este interzis daci nu se acordA o autorizatie speciald de
catre autoritAtile competente ale celeilalte PArti contractante.

Articolul 8.
Greutatea i dimensiunile vehiculelor

I. In ceea ce prive~te greutatea i dimensiunile vehiculelor, fiecare Parte
contractanA se angajeaza sA nu impunA vehiculelor nmatriculate pe
teritoriul celeilalte Pairi contractante conditii mai restrictive decit cele
impuse vehiculelor inmatriculate pe teritoriul propriu.

2. Operatordi oricirei Prti contractante se vor obliga si respecte legile
5i reglementArile celeilalte PArti contractante In ceea ce priveqte
greutatea 4i dimensiunile vehiculelor la intrarea pe teritoriul acelei
Parti.

3. In cazul in care greutatea *ilsau dimensiunile vehiculului folosit
pentru transport depaesc greutatea maxima Wsau dimensiunile
permise pe teritoriul Pirtii contractante unde urmeazA sk aib& loc
operatia de transport, operatorul trebuie sa obtina in prealabil o
autorizaie specialh de la autoritatea competentd a acelei Patti
contractante, caz in care nu este necesara o autorizatie obiknuitA.
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Articolu.I 9.
Taxe qi plAfi

1. Autovehiculele de pasageri si comerciale Inmatriculate pe teritoriul
uneia dintre Partile contractante-5i importate temporar pe teritoriul
celeilalte PArti contractante vor fi scutite pe bazA de reciprocitate de
orice taxe, plati i alte impozite aplicate pe circulatie sau posesia
vehiculelor pe teritoriul respectiv.

2. Scutirile conform acestui articol nu se vor aplica taxelor pe valoarea
adgugat, nici celor vamale i de accize pe consumul de carburanti
al autovehiculelor, cu exceptiacombustibilului existent in rezervoarele
normale ale autovehiculelor care intrA.

Articolul 10.
Prevederi vamale

Piesele de schimbnecesarepentru repararea unui vehicul deja importat
vor fi admise temporar, cu titlu de import temporar, fra plata taxelor de
import si a altor taxe i fkAr interdictii sau restrictii la import. Piesele
inlocuite trebuie s fie curktite, reexportate sau nimicite sub control sau
supraveghere vamalA.

Articolul 11.
Legislatia national&

Pentru toate problemele care nu sunt reglementate de prevederile
acestui acord sau cele ale conventiilor intemationale la care cele douh thxi
sunt parte, operatorii si joferii vehiculelor uneia dintre Partile contractante
sunt obligati sA respecte prevederile legale 4i reglementArile celeilalte Parti
contractante cind transporta pe teritoriul acesteia din urma.

Articolul 12.
Incalciri ale acordului

I. DacAL un operator al unei P~rti contractante cind se afiA pe teritoriul
celeilalte, incalcA o prevedere a acestui acord, autoritateacompetentA
a PWi contractante pe teritoriul creia a fost comisAlncAlcarea poate,
fara a aduce prejudicii nici unei Prdi, pentru o sanciune legitirnA
aplicatA pe teritoriul ei, sA informeze cealaitA Parte contractanta
despre circumstantele IncAlcarii.
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2. In cazul unei IncAlclri la rare s-a fAcut referire In paragraful 1 al
acestui articol, autoritatea competentA a Partii contractante pe
teritoriul c~reia a avut loc Incalcarea poate solicita autoritAfii
competente a celeilalte Paf i contractante:

a) sa emiti un avertisment citre operatorul respectiv, cu
notificarea ci orice incAlcare ulterioara poate duce la
refuzarea admiterii vehiculelor sale pe teritoriul Pirtii
contractante unde a avut loc Incilcarea pentru o perioada,
care poate fi specificata de autoritatea competentk a acestei
PAri contractante sau,

b) sa aduca la cunostintA operatorului ca intrarea vehiculelor
sale pe teritoriul celeilalte PArti contractante a fost interzisa
temporar sau definitiv.

3. Autoritatea competentA care primeste o astfel de cerere dela autoritatea
competentA a celeilaltePfrti contractanteo va trata i va informa cit mai
urgent cealaltA autoritate competenta despre actiunea intreprinsi.

Articolul 13.
Autoritktile competente. Comisia mixtA.

1. Fiecare Parte contractantA va notifica celeilalte Pfrti contractante
autoritAtile competente autorizate sA trateze probleme legate de
aplicarea prezentului Acord.

2. AutoritAfile competente ale PArtilor contractante vor fi in legatura
permanentA una cu alta In ceea ce priveste orice probleniA apAruta
ca urmare a aplicArii acestui acord.

3. Reprezentantii autoritAtilor competente se pot intilni oricind este
necesar intr-o Cornisie mixtA in scopul stabilirii procedurilor si
contingentelor de autorizatii, reglementirii altor activitAti de transport
$i clarificArii problemelor care pot apare ca urmare a aplicarii prezentului
Acord.
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Artcolul 14.
Intrarea In vigoare, valabilitatea

1. Phitile contractante vor face schimb de note referitor la Indeplinirea
cerintelor legislatiei nationale de intrare in vigoare a acestui acord, prin
canale diplomatice.

2. Acest acord va intra In vigoare la 30 zile dupi primirea uimei notei
mentionate in paragraful 1 al acestui articol.

3. Acordul va r~mlne In vigoare doi ani de la data intrrii lui In vigoare
4i valabilitatealui vafi extinsi tacit dela an la an, daca nu estedenuntat
de una din Prtile Contractante pe canale diplomatice. cu trei luni
Inainte de Incheierea oricAui an calendaristic.

tncheiat In M ( la data de "2/_ u- i, re 1994 in doua
exemplare In limba daneza, romanA $i englezA, textele find egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Danemarcei Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE

VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R6publique de
Moldova,

Dsireux de favoriser le transport de voyageurs et de marchandises par v6hicules A
moteur entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Rfgime de permis

1. Les activit6s li6es au transport des voyageurs en location ou sous forme de r6mun&
ration au moyen de v&hicules A moteur destin6s au transport de voyageurs entre les deux
pays et en transit A travers leurs territoires sont, sous r6serve des dispositions de 1'article 3,
sounis i un r6gime de permis.

2. L'expression "vhicules i moteur destin6s au transport de voyageurs" s'entend de v6-
hicules A moteur ayant plus de neuf places, y compris celle du chauffeur, immatricul6s dans
l'une des Parties contractantes.

Article 2. Services rdguliers

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires sont
soumis A rapprobation conjointe des autorit6s comptentes des Parties contractantes.

2. Lexpression "services r6guliers" s'entend d'un service qui assure le transport de
voyageurs a fr6quence d6termin6e sur certaines routes de sorte que les voyageurs puissent
ktre pris en charge et d6pos6s en des points pr6alablement 6tablis.

3. Chaque autorit6 comptente 6met le permis valable pour la portion de l'itin6raire
effectu6 sur chaque territoire.

4. Les autorit6s comp6tentes d6terminent conjointement les conditions de l'mission
des permis, notamment leur dur6e, la fr6quence des activit6s de transport, les horaires et le
niveau des tarifs A appliquer, de meme que tous autres 616ments n6cessaires A une exploi-
tation flexible et efficace du service r6gulier.

5. La demande de permis est adress6e A l'autorit6 comptente du pays d'immatricula-
tion du v6hicule, ladite autorit6 pouvant accepter ou rejeter la demande.

6. La demande est accompagn6e de documents d'appui comportant les renseignements
n6cessaires (horaires, tarifs et routes envisag6es, p6riode au cours de laquelle le service sera
assur6 au cours de 'ann6e et la date i laquelle le service devra d6buter). I1 sera loisible aux
autorit6s comptentes de r6clamer des renseignements plus d6taill6s, selon le cas.

201
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Article 3. Services intermittents

1. Le transport intermittent de voyageurs n'est pas soumis A permis. Un service de
transport est jug6 intermittent lorsque les m~mes personnes sont transport~es par le meme
v~hicule servant au transport de passagers, soit :

a) A loccasion d'un voyage aller-retour commengant et pr~voyant se terminer dans le
pays d'immatriculation du v~hicule; ou

b) A l'occasion d'un voyage commengant A un endroit situ6 dans le pays d'immatricu-
lation du v~hicule et se terminant en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante condition que, A moins d'une autorisation sp~ciale, le v~hicule retourne A vide dans
le pays d'immatriculation; ou

c) A 'occasion d'un service de transit i caract6re intermittent; ou

d) En cas du remplacement d'un v~hicule A moteur tomb6 en panne, par un autre v~hi-
cule.

2. Dans les cas vis6s aux alin~as a) A c) du paragraphe 1, le chauffeur doit avoir en sa
possession la lettre de voiture compl~t~e, y compris la liste des passagers, sign~es par le
transporteur et estampillkes par les autorit~s douani~res comptentes; ces documents
doivent se trouver dans le v~hicule au cours du transport vis6 aux alin~as a), b) et c) du
present article.

Article 4. Services non r~guliers soumis b permis

Tout service non r~gulier qui n'est pas vis6 A r'Article 3 ci-avant est soumis A permis.
Les demandes de permis sont pr~sent~es aux autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le transporteur est 6tabli; lesdites autorit~s communiquent de
telles demandes aux autorit~s comptentes de lautre Partie contractante avec leurs
commentaires. Ces demandes sont trait~es dans un d~lai de 14 jours. Elles comportent le
nom du transporteur, la p6riode de validit6 requise, la fr~quence et le nombre exact de
voyages, ainsi que les lieux de d6part et de destination.

TITRE II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. R9gime de permis

1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes qui, conform6ment A leur 1gis-
lation nationale, ont le droit d'exploiter des transports internationaux de marchandises au
moyen de v~hicules i moteur commerciaux, peuvent effectuer de tels transports, sauf ceux
visas A r'Article 7, entre les territoires des deux Parties contractantes ainsi qu'en transit A
travers ces territoires, au moyen d'un permis de transport international 6mis par les Parties
contractantes conform~ment aux proc6dures et au contingent de permis, ainsi que des pro-
c~dures 6tablies par la Commission mixte vis~e I'Article 13.

2. L'expression "v~hicule A moteur commercial" d~signe tout v~hicule A moteur
normalement utilis6 pour le transport de marchandises par la route. Aux fins du present
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Accord, le terme s'applique 6galement A toute remorque ou semi-remorque attelke i tout
v~hicule commercial, de m~me qu'A toute combinaison de v~hicules.

Article 6

Aucun pernis n'est exig6 pour les v~hicules suivants ou pour tout v~hicule A vide attel6
auxdits v~hicules transportant :

a) Des marchandises ou du materiel destines A des foires ou A des expositions;

b) Des d6cors et des accessoires de theatre;

c) Des instruments de musique et des 6quipements de sonorisation ou destinies i la
production d'6missions t~lkvis~es et A la production cin~matographique;

d) Des chevaux de course, des voitures de sport et d'autres 6quipements destines i des
crit~riums;

e) Des v6hicules endommag~s;

f) Des biens et 6quipements managers;

g) Des d~pouilles mortelles;

h) Des marchandises dans des v~hicules A moteur lorsque la charge brute autoris~e, y
compris les remorques, n'exc~de pas 6 tonnes, ou lorsque la charge utile autoris~e, y corn-
pris les remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes;

i) De 'aide humanitaire ou de raide A l'occasion de catastrophes naturelles.

TITRE III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. Cabotage et trafic vers des pays tiers

1. A moins qu'un permis special ne soit accord6 par les autorit~s comp~tentes de 'autre
Partie contractante, un transporteur domicili6 sur le territoire d'une Partie contractante ne
peut proc~der au transport de passagers de marchandises entre deux points situ~s sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante.

2. Le transport par un transporteur de lune des deux Parties contractantes A partir du
territoire de l'autre Partie vers tout pays tiers et vice versa est interdit, A moins qu'un permis
special ne soit accord6 par les autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante.

Article 8. Poids et dimensions des v~hicules

1. S'agissant des poids et dimensions des v~hicules, chacune des Parties contractantes
veille A ne pas imposer aux v~hicules immatriculks sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des conditions qui eraient plus restrictives que celles qui sont impos~es aux v~hicules
immatricul~s sur son propre territoire.

2. Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de se conformer la lgisla-
tion et i la r~glementation de rautre Partie contractante, en ce qui concerne le poids et les
dimensions des v~hicules qui p~n~trent sur le territoire de cette autre Partie.
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3. Au cas ofi le poids et/ou les dimensions des v~hicules utilis~s pour le transport de-
vaient exc~der le poids et/ou les dimensions maximaux autoris6s sur le territoire de la Partie
contractante oii le transport doit s'effectuer, le transporteur doit alors obtenir pr~alablement
une autorisation sp~ciale de la part des autorit~s comptentes de ladite Partie contractante.
En pareil cas, un permis normal n'est pas requis.

Article 9. Taxes et droits

1. Les v~hicules A moteur destines au transport de passagers ou de marchandises im-
matricul~s sur le territoire de lune ou 'autre des Parties contractantes et qui sont temporai-
rement import~s sur le territoire de rautre Partie contractante, sont exempt~s de tous droits,
taxes, redevances ou autres charges qui frappent la circulation ou la possession de v~hicules
sur ce territoire.

2. Les exemptions en vertu du present article ne s'appliquent pas aux taxes a la valeur
ajout~e ni aux p~ages ou taxes sur les routes (charges d'utilisateur) ni aux droits de douane
ou d'accises frappant la consommation de carburant des v~hicules, i l'exception du
carburant se trouvant dans les reservoirs normaux des v~hicules A moteur A l'arriv~e sur le
territoire.

Article 10. Arrangements douaniers

Les pieces de rechange n6cessaires A la reparation d'un v~hicule d~ji import6 sont
admises temporairement en vertu d'un titre d'importation temporaire sans versement de
droits d'importation ou autres charges; elles sont dispens~es des interdictions et des
restrictions A rimportation. Les pikes remplac~es sont soit d~douan~es, r~export~es ou
d~truites sous le contr6le et la surveillance des autorit~s douani~res.

Article 11. L~gislations nationales

A l'gard de toute question qui ne serait pas r~glement~e en vertu des dispositions du
present Accord ou des conventions internationales auxquelles les deux pays sont parties,
les transporteurs et les chauffeurs des v~hicules de lune des Parties contractantes ont robli-
gation de respecter les dispositions et r~glementations l~gales de l'autre Partie contractante
alors qu'ils conduisent sur le territoire de cette autre Partie.

Article 12. Violation de l'Accord

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, alors qu'il se trouve sur le ter-
ritoire de 'autre Partie, viole toute disposition du pr6sent Accord, rautorit6 comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a 6t6°commise peut, sans pr6-
judice de toute sanction l6gale applicable sur son propre territoire, informer 'autre Partie
contractante des circonstances de l'infraction.

2. Au cas de toute infraction vis~e au paragraphe 1 du present Accord, l'autorit6 com-
ptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, peut
rclamer que rautorit6 comptente de l'autre Partie contractante :
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a) Adresse un avertissement au transporteur concem, le notifiant que toute infraction
ult~rieure entrainerait le refus d'acc~s du v~hicule sur le territoire de laquelle linfraction a
&6 commise, pendant une p~riode indiqu~e par l'autorit6 comptent de cette Partie
contractante, ou

b) Notifie le transporteur que l'accbs de ses v~hicules sur le territoire de l'autre Partie
contractante est interdit temporairement ou en permanence.

3. L'autorit6 comptente qui reqoit une telle demande de l'autorit6 comptente de
rautre Partie contractante se conforme A cette demande et informe ds que possible l'autre
autorit6 comptente de la mesure prise.

Article 13. Autorit~s compdtentes. Commission mixte

1. Chacune des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante des autorit6s
comptentes autoris~es i traiter des questions portant sur l'application du present Accord.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes demeurent constamment en con-
tact concernant toute question relative i lapplication du present Accord.

3. Chaque fois que cela s'av~re n~cessaire, il est loisible aux repr~sentants des autorit~s
comptentes de se rencontrer au sein d'une Commission mixte aux fins de l'6laboration de
procedures et des contingents de permis, de la r~glementation d'autres activit~s li~es au
transport et du r~glement de probl6mes resultant de 'application du present Accord.

Article 14. Entree en vigueur, validit

1. Les Parties contractantes proc~deront, par la voie diplomatique, A un 6change de
notes concernant l'accomplissement des formalit~s lgislatives n~cessaires A 1'entr6e en
vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la reception de la dernibre des
notes vis~es au paragraphe 1 du present article.

3. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de deux ans suivant
son entr6e en vigueur et sa validit6 sera par la suite tacitement reconduite d'une ann6e A
l'autre, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes par la voie diplo-
matique trois mois avant la fin de toute annie civile.

Fait A Copenhague le 21 janvier 1994 en double exemplaire, en langues anglaise,
danoise et roumaine.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Bo TARP

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:
VLADIMIR FLOREA




